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摘      要  ：  �随着文化自信建设的持续推进，文化翻译与传播成为甘肃地区发展关注的重点工作之一。甘肃地区有着灿烂的中华优

秀文化，无论是红色文化、多民族文化、黄河文化，还是丝路文化与敦煌文化，都展现出甘肃独特的文化属性与历史

身份。但甘肃文化目前在翻译传播过程中却面临着术语翻译、传播模式、新媒体应用等层面的诸多问题，本文即通过

深度剖析甘肃地区文化翻译传播中面临的现实困境，进而提出构建“规范化、常态化、平台化”三位一体多模态翻译

传播模式的策略与建议，并由此为甘肃地区的文化国际影响力提升与区域文化传播发展创造良好环境。
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Abstract  :  � With the continuous advancement of cultural confidence building, cultural translation and dissemination 

have become one of the key tasks in the development of Gansu. Gansu boasts splendid fine traditional 

Chinese culture. Whether it is red culture, multi-ethnic culture, Yellow River culture, or Silk Road 

culture and Dunhuang culture, they all demonstrate Gansu's unique cultural attributes and historical 

identity. However, Gansu culture is currently facing many problems in the process of translation 

and dissemination, such as terminology translation, dissemination models, and the application of 

new media. This paper deeply analyzes the practical dilemmas in the translation and dissemination 

of Gansu regional culture, and then puts forward strategies and suggestions for constructing a 

"standardized, normalized, and platform-based" trinity multimodal translation and dissemination 

model. It is expected to create a favorable environment for enhancing the international influence of 

Gansu's culture and promoting the development of regional cultural dissemination.
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引言

甘肃地区是中华文明重要的发祥地之一，不仅有着古丝绸之路黄金通道的核心地位，而且充满了红色文化的浸润与灌溉，因而留下

了敦煌莫高窟、麦积山石窟、嘉峪关长城、伏羲文化、黄河文化以及会宁与南梁等红色文化发源地等文化资源 [1]。在“一带一路”倡议

与文化强国战略背景下，地区文化翻译与传播成为提升国家文化软实力的重要路径，因此面对目前甘肃文化翻译不足、传播效果不佳的

问题，必须转移视线焦点并调整翻译与传播策略，以此构建符合其文化资源特征的翻译标准与传播方案。1

基金项目：甘肃省教育厅：高校教师创新基金项目“甘肃红色文化多模态翻译传播研究”（项目编号：2025A-227）。

一、甘肃地区文化翻译传播中面临的现实困境

（一）文化术语翻译困境

翻译困境是影响甘肃地区文化传播扩展的核心因素之一。第

一，术语翻译的规范性缺失问题。在对外传播中，甘肃地区相关

文化术语翻译的专有名词不统一，缺乏权威标准。比如伏羲、李

广等历史人物，河西走廊、陇东等地理名称，铜奔马等文物名

称，“花儿”、社火、秦腔等文化概念等 [2]，其未能制定明确的翻

译原则与标准，导致其传播无法形成统一的影响力。

第二，译文表达的准确性问题。由于中西方文化差异较大，

而甘肃地区文化有着更独特的色彩与特征，导致在翻译时出现

准确性问题。一是文化内涵流失，比如将“社火”翻译为“folk 

performance”，遮盖了其原有的文化独特性。二是文化语境丢

失，比如在呈现和展示石窟壁画、彩陶纹饰等文化内容时，未能
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对其描绘的故事或象征意义进行解读，难以展现其应有的文化魅

力。三是专业性强的术语的误译问题，比如考古学、地质学、敦

煌学等领域中，部分专业术语的翻译不够准确甚至存在错误，无

法将其文化内核进行准确阐释 [3]。

第三，翻译传播的接受度问题。一方面，现有翻译在语言表

达上较为生硬，尤其在翻译时未能结合不同目标读者的语言习惯

与审美期待进行针对性设计，使得可读性较差。另一方面，在中

外文化隔阂影响下，未能对目标文化背景与认知框架进行深度分

析。此外还未能建立目标受众调查机制，比如对目标受众的信息

获取习惯、语言偏好以及兴趣点等了解不足，无法渗透在翻译之

中 [4]。

（二）传统传播模式限制

当前甘肃地区文化传播仍以传统传播模式为主，但其面临着

多重限制与影响。第一，传播载体单一化。传统传播模式需要依

赖宣传图册、相关书籍、官方报告以及电视广播等具有线性与静

态特征的方法，而该类方式在新时代环境下的影响力正在逐步削

弱。第二，传播渠道局限性。目前甘肃地区文化对外传播主要通

过文化交流团、外事活动、海外书展等途径展开，其影响力有限

且未能达到普及效果 [5]。第三，缺乏互动性。传统传播模式呈现

出单向传播特征，无法与目标受众进行交互，更无法直接获取其

有效反馈。第四，更新缓慢且成本较高。传统传播模式内容更新

周期较长，而且出版物、海外推广活动等要求投入较高，传播效

益不高。

（三）新媒体传播的缺陷

在互联网环境下，新媒体成为地区文化传播推广的重要载

体，但新媒体传播也面临着一定的问题。第一，文化传播内容碎

片化呈现，缺乏内容深度，整体呈现出简短、表面化的特征，适

应了短视频等社交媒体的传播特征，却难以承载甘肃地区文化的

厚重与深刻内涵。第二，翻译质量参差不齐。自媒体在对外传播

时，其质量水平主要取决于自身的能力素养，部分 UCG创作存在

随意性、错误性的翻译内容，更没有专业的审核团队，反而损害

了甘肃的文化形象。第三，多模态整合效果不佳。目前图文与视

频等形式的传播内容较多，但并未深度开发不同模态资源之间的

协同效果。比如文本翻译、背景音乐、字幕设计、图像解说等各

个环节未能形成良好的联动效果。

二、新媒体视域下甘肃地区文化多模态翻译传播模式

构建

（一）规范化：构建行业翻译标准

第一，建立权威术语库。甘肃省文旅部门应联合各个高校、

研究机构、文旅企业、翻译协会等共同组建专家团队，通过系统

梳理甘肃省核心文化术语，并提出标准译法，形成规范化的翻译

标准，并涵盖艺术、民俗、地理、历史、非遗、红色文化、学术

作品等各个层面。同时，相关部门还可以继续开发甘肃文化多语

种平行语料库，一方面要收录双语或多语对照的高质量翻译文

本，包括景点介绍、博物馆解说词、非遗文化解说词、学术作品

等 [6]；另一方面要根据参考语料进一步细化翻译规则，并给出明

确且统一的翻译示范。

第二，制定翻译指南。甘肃省文旅部门还应联合专家团队，

共同出台《甘肃地区文化外宣翻译指南》，以此明确文化优先、

适度异化、准确通顺、归化结合等原则，并对常用术语译法、文

化背景等提出注释要求，还可以包括针对旅游、非遗、红色文

化、新媒体平台等不同内容和语境的翻译策略。

第三，构建质量保障机制。建立翻译项目责任制，明确翻

译、审核、校准、终审等流程，明确各环节的工作职责，将责任

落实到个人。同时引入语言、翻译、文化等领域专家建立评审团

队，根据评审机制对重点外宣内容进行审定。此外还可以通过

CAT、QA等技术性工具进行辅助审核 [7]。

（二）常态化：强化红色旅游建设

红色文化是甘肃地区文化中的重要组成部分，而文旅则是甘

肃地区文化传播的关键渠道之一。对此，为实现常态化的文化传

播目标，甘肃省必须强化红色旅游建设，并借助文旅项目壮大甘

肃地区文化影响力。

第一，将翻译融入红色旅游全链条。甘肃省文旅部门应与各

个旅游景点或企业建立统一标准，针对景点解说、展览展示、人

员服务、主题活动等均建立对应的翻译体系。在景点解说系统

中，不仅要提供高质量的多语种导览手册、标识牌等文字内容，

而且可以制作多语种导览语音，由游客根据自身语言进行自主选

择。在人员服务中，每个地区均需配备一定的多语种讲解员或导

游，并定期开展培训活动，提升其外语服务能力与跨文化交际能

力。在展览展示活动中，纪念馆、博物馆的展品介绍与说明，应

规范主要外语的翻译内容；同时多媒体展示环节涉及文本与语音

也可以配备对应的多语种翻译，并通过文字、语音或字幕的形式

呈现。在主题活动中，比如针对各类纪念活动、文化研讨会等，

可以提供专业的同声传译人员，或提前提供资料的翻译文本。

第二，开发“红色文化 +翻译”体验产品。首先可以开发多

语种红色研学路线，通过多语言翻译与服务引导游客参观并了解

甘肃地区的红色文化遗址，跟随革命线路追随先烈遗迹，以此达

到红色文化与旅游景点的深度融合。也可以开发沉浸式情景剧，

在表演中可以配备双语字幕，有条件的场馆还可以通过佩戴耳机

自主选择语种。其次，可以开发多语种的红色故事短视频与纪录

片 [8]。对于甘肃地区而言，可以将长征路上的故事、南梁精神等

进行影像化，既可以在新媒体上播放短视频并进行历史科普，又

可以在传统电视节目中播放专业纪录片，并配备不同的语种解

读。此外还可以利用 AR、VR技术进行历史场景重构，为游客创

建多语种解说的模拟真实沉浸式体验场馆。

（三）平台化：线上线下融合传播

随着互联网环境的普及与发展，新媒体平台成为地区文化传

播的重要载体。甘肃地区文化的翻译与传播必须以线上线下双平

台融合发展为基础，以此适应新时代的文化传播特征，满足人们

的多样化需求。

第一，打造官方多语种新媒体矩阵。甘肃地区文化不仅要依

托微信、微博、抖音、B站、小红书等国内新媒体平台进行传播，
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更要建立海外主流社交平台账号，比如 FB、Ins、 YouTube、

Twitter、TikTok等，通过统一的文旅官方账号进行文化推广与

传播 [9]。在传播内容上，应坚持三个基本原则。一要坚持多模态

呈现特征，即选择高质量的图文、短视频、直播、互动 H5、播

客等模式，尤其在短视频传播中，可以借助 Vlog、动画、纪录

片片段等内容丰富其传播效果。二要明确主题策划，能围绕红色

文化、敦煌文化、丝路文化、黄河文化、民俗风情、美食文化等

各个主题开发不同的文化 IP，以此形成系列化、专题化的传播效

果 [10]。三要建立翻译整合机制，所有多模态元素中，包括字幕、

旁白、说明、标签等都应建立对应的精准翻译，并选择符合平台

语境的翻译技巧，确保外国受众能够无障碍体验甘肃文化。

第二，推动智慧文旅服务平台建设。官方应开发智慧文旅服

务门户网站或 APP，为外国游客或甘肃文化感兴趣的爱好者提供

多语种的服务平台，包括景点信息公示、路线规划建议、票务预

订服务、虚拟导览语音等。在智慧导览中，可以建立“基于位置

的 AR导览”模式，根据地理定位提供相应的 AR体验服务，同时

借助多语种智能语音导览机器人进行辅助沟通，以此解决国外游

客的问题。

第三，建立线上线下活动联动机制。在甘肃地区文化宣传

中，应建立“线上预热宣传 +线下活动开展”的模式，比如国

际文化旅游节、敦煌文化会等，可以在线上宣传中附加多语种翻

译服务与保障，而线下则可以将相关活动拍摄并剪辑为纪录片或

Vlog，并搭配翻译后的字幕进行线上传播。此外，也可以邀请海

外网红或 KOL、记者等参加甘肃文化体验行等活动，甚至可以借

助留学生、海外华文媒体等进行传播，扩大甘肃文化的影响力。

三、结束语

综上所述，面对甘肃文化翻译传播中面临的属于混乱、模式

局限、新媒体应用不足等现实问题，本文从标准建设、场景重

构、渠道搭建等层面提出了“规范化、常态化、平台化”三位一

体的多模态翻译传播模式策略，为甘肃文化保护发展与“一带一

路”人文交流创造了良好环境，对其他地区开展文化外译与传播

具有重要借鉴意义。
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